
La creciente demanda de profesionales de la traducción y la inter-
pretación en China ha llevado a que cada vez haya más universi-
dades que ofrecen grados en Traducción e Interpretación (GTI). 
Con el objetivo de averiguar si la oferta formativa se ajusta a las 
necesidades laborales del sector, se ha conducido un estudio ex-
ploratorio a través del que se han analizado y se han comparado 
los diferentes aspectos del plan de estudios. Se ha recogido infor-
mación de 28 universidades públicas chinas representativas de 
cada una de las regiones del país. Los principales resultados mues-
tran que la formación no satisface las necesidades del mercado, 
ya que se centra en el aprendizaje de idiomas y otros campos de 
conocimiento, así como que la formación específica en Traducción 
e Interpretación es insuficiente, especialmente, en el campo de la 
interpretación. 

PALABRAS CLAVE: plan de estudios, formación en traducción e in-
terpretación, mercado de la traducción y la interpretación.

The growing demand for professional translators and interpreters 
in China has led to an increasing number of universities offering a 
Bachelor’s degree in Translation and Interpreting (BTI). In order to 
find out whether the training offered responds to the market needs, 
an exploratory study has been conducted through which the diffe-
rent aspects of the curricula have been analysed and compared. 
Information has been collected from 28 Chinese public universities 
representative of each of the country’s regions. The main results 
show that the training does not meet the needs of the market, as 
it focuses on language learning and other fields of knowledge, and 
that specific training in Translation and Interpreting is insufficient, 
especially in the field of interpreting.
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282 1. INTRODUCCIÓN

A medida que aumenta la demanda de profesio-
nales de la traducción y la interpretación, la ofer-
ta formativa se hace cada vez más abundante. En 
China, la expansión económica de los últimos 
años ha requerido más profesionales de la tra-
ducción y la interpretación. Según los datos de la 
Asociación de Traductores de China1, hay más de 
500.000 profesionales que se dedican a tareas re-
lacionadas con la traducción y la interpretación. 

Para dar respuesta a esas necesidades, en 
2006, el Ministerio de Educación de China emi-
tió un decreto sobre la Educación Superior (教高
[2006]1号), por el que establecía la creación y la 
regulación del grado en Traducción e Interpre-
tación (GTI), si bien algunas universidades ya 
ofrecían formación a nivel de máster. En 2022, 
había 301 universidades que impartían un GTI.

El hecho de tener que crear titulaciones uni-
versitarias para la formación en Traducción e 
Interpretación tan rápidamente ha ocasionado 
ciertos problemas. Uno de ellos, como apun-
ta Chai (2015), reside en que la mayoría de los 
cursos de traducción están más orientados al 
aprendizaje de lenguas extranjeras que a la ad-
quisición de la competencia en traducción (PAC-
TE, 2017). Asimismo, según las investigaciones 
de Zhang (2011) y Li (2012), se ofrece más forma-
ción en la lengua extranjera que en lengua ma-
terna, que se da por consolidada; no obstante, el 
nivel de dominio de la lengua materna es insu-
ficiente cuando el alumnado llega a la universi-
dad, lo cual puede ser un grave problema para 
el ejercicio de la traducción, tal y como apuntan 
Fang y Shu (2017). Otro problema, de acuerdo 

1	 Organización académica sin fines de lucro, fundada en 
1982 voluntariamente por organismos gubernamentales, 
empresas, grupos sociales e individuos relacionados con el 
trabajo de traducción en China continental. Se trata del úni-
co grupo social nacional en el campo de la traducción.

con la investigación de Zhong (2014), es que se 
emplean metodologías docentes tradicionales y 
poco novedosas y se le otorga mayor importan-
cia a la teoría que a la práctica, a pesar de ser la 
traducción un saber procedimental.

Otro aspecto que hay que tener en cuenta es 
que los planes de estudio de los cursos actuales 
no han tenido en consideración los perfiles pro-
fesionales que requiere el mercado (Hong, 2019). 
Estas carencias en la formación en Traducción e 
Interpretación en China hacen que resulte difícil 
para el alumnado la adquisición de las compe-
tencias necesarias para su futura inserción labo-
ral, tal y como defiende Gao (2017).

Por otro lado, la investigación centrada en la 
formación en Traducción e Interpretación en 
China es escasa. Al respecto, algunos autores, 
como Lui (2016) y Zhong y Mu (2008), han li-
mitado sus estudios a un determinado aspecto 
(objetivos o asignaturas, entre otros).

Ante la escasa presencia de estudios en torno a 
los problemas y desafíos de la formación en Tra-
ducción e Interpretación en el país y, en concreto, 
del GTI, este artículo tiene como principal ob-
jetivo arrojar luz sobre las características de los 
planes de estudio universitarios en la formación 
de traductores e intérpretes a nivel de grado en 
China. En este sentido, a partir de los planes de 
estudio de 28 universidades chinas que ofertan el 
GTI, se analizan aspectos como la finalidad de los 
estudios, las salidas profesionales, los objetivos 
y competencias de aprendizaje, las asignaturas 
y la composición de la especialización de traduc-
ción e interpretación. Los resultados permitirán 
determinar, en primera instancia, si se ajustan a 
la normativa legal china, y posteriormente anali-
zar en qué medida los GTI actuales fomentan la 
adquisición de las competencias necesarias en 
traducción. Por último, a partir de las carencias 
identificadas, se diseñan algunas pautas para el 
diseño curricular del GTI en China.
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Este estudio puede ser de utilidad para in-
vestigar la formación en Traducción e Inter-
pretación en otros países. Se podría replicar la 
metodología de investigación, los instrumentos 
utilizados y los criterios aplicados. 

2. LA FORMACIÓN EN TRADUCCIÓN E IN-
TERPRETACIÓN EN CHINA

En cuanto a la formación en Traducción e Inter-
pretación en China, el Comité Nacional de China 
para la Educación del GTI (2012) publica los Re-
quisitos de enseñanza del grado en Traducción e In-
terpretación de Educación Superior Nacional (prue-
ba piloto), en adelante, Requisitos de enseñanza  
(高等学校翻译专业本科教学要求[试行]):

El GTI forma a las personas graduadas que do-
minen las habilidades de traducción e interpre-
tación, tengan capacidad de pensamiento lógico, 
amplios conocimientos, comunicación intercul-
tural y una buena ética profesional, sean capaces 
de traducir, interpretar o realizar los trabajos en 
varios ámbitos.

Asimismo, los Requisitos de enseñanza otor-
gan suficiente libertad a las universidades para 
que puedan definir los objetivos formativos de 
acuerdo con sus propias características y orien-
tación pedagógica. Por ejemplo, podría haber 
universidades con grados más generalistas que 
formaran a personas graduadas que pudieran 
actuar en diversos ámbitos y desempeñar di-
versos tipos de tareas, y otras universidades con 
grados más especializados en ámbitos concre-
tos, como la ciencia, la economía o el derecho, 
y las universidades de perfil internacional, que 
pudieran dirigir su formación a la actuación en 
escenarios internacionales, tanto políticos como 
económicos. Sin embargo, los GTI también de-
berían contemplar las necesidades profesionales 
de sus regiones geográficas, ya que en cada re-

gión se requieren distintos perfiles profesiona-
les en función de su actividad económica (Han, 
2007; Wang, 2014). 

Como señala Hurtado (2015), un plan de estu-
dios debe definirse, inicialmente, a partir de la 
finalidad formativa que pretenda la universidad, 
y luego atender a otros aspectos como los obje-
tivos y competencias de aprendizaje, y la pro-
yección profesional deseada. En la misma línea, 
otros estudios como los de Galán-Mañas (2007) 
y Yang y Zhang (2014) indican que la finalidad 
de la formación en Traducción e Interpretación 
es ayudar a los estudiantes a adquirir los cono-
cimientos y las habilidades para saber traducir 
e interpretar.

En cuanto a la traducción, el grupo PACTE 
(2017) define la competencia traductora como el 
sistema fundamental de conocimientos, habili-
dades y actitudes requeridas para poder traducir:

Translation Competence [PACTE]: Defined the 
Translation Competence model as the underlying 
system of knowledge, abilities and attitudes re-
quired to be able to translate. Translation Com-
petence involves declarative and predominantly 
procedural knowledge. It comprises five sub-
competences (bilingual, extralinguistic, knowled-
ge of translation, instrumental and strategic) and 
activates a series of psycho-physiological compo-
nents (PACTE, 2017, pp. 36, 39).

Según PACTE (2017), para tener competencia en 
traducción es necesario dominar las dos lenguas 
de trabajo, aspectos extralingüísticos (como la cul-
tura de origen y de destino, y el ámbito temático), 
el uso de recursos de documentación y tecnologías 
de la traducción, saber cómo funciona el proceso 
de traducción y el mercado de la traducción, y ser 
capaz de ejecutar el proceso de traducción de for-
ma adecuada y efectiva. Asimismo, PACTE consi-
dera que hay unos componentes psicofisiológicos 
que también afectan la competencia traductora y 
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curiosidad intelectual, la perseverancia, el espíritu 
crítico, la creatividad, etc.

Respecto a la interpretación, Wu (2010) y Li 
(2014) afirman que los intérpretes deben dominar 
cuatro aspectos de la competencia de interpreta-
ción: competencia de lengua extranjera, compe-
tencia de conocimiento, competencia profesional 
y competencia psicológica. Igualmente, Zhou y 
He (2013) proponen un análisis más detallado al 
indicar que la competencia en interpretación in-
cluye otras habilidades especializadas tales como 
la memoria instantánea, la toma de notas, el dis-
curso público y las estrategias de respuesta.

Sin embargo, en realidad, los grados creados 
desde entonces, a pesar de denominarse “grado en 
Traducción e Interpretación”, no se centran exclu-
sivamente en la enseñanza de la traducción y la in-
terpretación, sino que gran parte de su formación 
consiste en el aprendizaje de lenguas (Chai, 2015), 
por lo que la mayoría de las personas graduadas 
tienen un gran problema para acceder al mercado 
laboral de la traducción (Gu, 2015). Ejemplo de 
ello, según la investigación de Wang et al. (2012), 
es que, aunque la primera generación de personas 
graduadas en GTI tiene una tasa de empleo supe-
rior al 50 %, muy poca gente trabaja traduciendo 
o interpretando profesionalmente. Además, el es-
tudio de Chen et al. (2015), sobre el grado de satis-
facción de 200 entidades chinas en siete regiones 
diferentes con la calidad de las traducciones de las 
personas que tienen en plantilla o en colabora-
ción, muestra que un 30% de las instituciones no 
está satisfecho con el desempeño de estas perso-
nas por no tener el nivel suficiente para traducir o 
interpretar profesionalmente. Complementando 
lo anterior, Lü y Li (2017) han observado que solo 
un 1 % de las personas que ha finalizado el GTI en 
Beijing trabaja en interpretación.

De lo anterior podría desprenderse que, de-
bido a la premura, no se han analizado debi-

damente las necesidades del mercado y ahora 
parece existir un desfase entre la formación y 
las necesidades del mercado. Algunos autores, 
como Jiang y Cao (2006), achacan los problemas 
existentes en el GTI a que algunas universidades 
no entienden ni aplican claramente la norma-
tiva de los Requisitos de enseñanza, y por ello se 
centran en la formación de lengua extranjera. 
Por este motivo, según Jiang y Jia (2017: 248), 
las universidades deberían reformar sus grados, 
de modo que estén más orientados a los perfi-
les profesionales de traducción e interpretación 
que requiere el mercado, y añadir más asignatu-
ras de interpretación, tal y como apuntan Han 
(2013), Wu (2013) y Xu y Yue (2015). 

También sería preciso enseñar traducción es-
pecializada, ya que, debido a la globalización, los 
diferentes ámbitos de especialización ya no exis-
ten de manera independiente y se cruzan cons-
tantemente (Gao, 2017). En este sentido, la for-
mación debería contemplar todos los aspectos 
mencionados en la práctica de la traducción y la 
interpretación, tanto general como especializa-
da. Desde otro punto de vista, dado que el profe-
sorado puede proporcionar la orientación opor-
tuna cuando los estudiantes la necesitan, por lo 
tanto, la “fuerza docente” es la base para formar 
excelentes traductores e intérpretes. En este sen-
tido, el GTI también debería reforzar la forma-
ción al profesorado para alcanzar un completo 
conocimiento profesional y una rica experiencia 
en el campo de la traducción y la interpretación.

3. METODOLOGÍA

Para alcanzar el objetivo de la investigación, se 
analizan los planes de estudio de los grados de 
Traducción e Interpretación de las universida-
des chinas. El estudio es tanto de corte cualita-
tivo como cuantitativo. De acuerdo con las apor-
taciones de Taylor y Bogdan (1984), mediante 
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estudios cualitativos es posible evidenciar y 
adoptar una perspectiva emic o del interior del 
fenómeno objeto de estudio de una manera inte-
gral o completa. Al mismo tiempo, a través de la 
investigación cuantitativa se consigue una com-
prensión más precisa y medible de los diferentes 
fenómenos examinados. 

Por otro lado, destacamos que este estudio es 
llevado a cabo de acuerdo con un diseño descrip-
tivo-comparativo siguiendo los aportes de To-
non (2011) y Villalta (2017) y, asimismo, se trata 
de un estudio documental, ya que mediante la 
consulta de diferentes recursos bibliográficos se 
recogen y analizan los planes de estudio del GTI 
para determinar sus principales características. 

Para proceder al análisis, en primer lugar, se 
ha consultado la lista de todas las universidades 
chinas que ofrecen un grado en Traducción e In-
terpretación según el Comité Nacional de China 
para la Educación del GTI; a continuación, se 
han agrupado las universidades por región chi-
na, concretamente siete, para después seleccio-
nar cuatro universidades de cada región. 

Los criterios que se han aplicado para selec-
cionar estas cuatro universidades por región 
han sido: 1) que la universidad ofreciera el gra-
do en Traducción e Interpretación2, 2) que fuera 
una universidad pública, 3) que apareciera en 
la lista de clasificación de los 51 mejores grados 
en Traducción e Interpretación en China3 según 
el «Informe sobre la evaluación de las universi-
dades y disciplinas chinas (2021-2022)», 4) que 
fueran universidades de Estudios Extranjeros y 
5) se han buscado las universidades de la lista de 
clasificación de las 1000 mejores universidades 
de China4 según dicho informe.

2	 https://cnbti.gdufs.edu.cn/info/1006/1595.htm 
3	 http://www.nseac.com/eva/CUSE.php?DDLyear=2021

&DDLThird=%E7%BF%BB%E8%AF%91 
4	 http://www.nseac.com/eva/CUcompallE.php 

A lo largo del proceso de selección, se han ido 
descartando las universidades que no ofrecían 
información sobre el grado en su web, incluso si 
cumplían los criterios anteriores.

Las universidades seleccionadas pueden ob-
servarse en la Tabla 1, en la página siguiente.

Después de seleccionar las universidades, se 
han consultado sus sitios web para recoger la 
información relativa a sus planes de estudio. En 
particular, se ha recogido la información sobre 
los siguientes aspectos:

	· Prerrequisitos de admisión
	· Finalidad formativa
	· Salidas profesionales
	· Competencias de aprendizaje
	· Contenidos de aprendizaje
	· Número de asignaturas y créditos obligato-

rios de traducción 
	· Número de asignaturas y créditos optativos 

de traducción
	· Número de asignaturas y créditos obligato-

rios y optativos de traducción
	· Número de asignaturas y créditos obligato-

rios de interpretación
	· Número de asignaturas y créditos optativos 

de interpretación
	· Número de asignaturas y créditos obligato-

rios y optativos de interpretación
	· Número de créditos totales de idioma ex-

tranjero
	· Número de créditos totales de formación 

general
	· Número de créditos totales de la titulación

Con esta información, se pretende identificar 
las salidas profesionales que proyecta cada uni-
versidad, qué competencias se pueden adquirir 
en los distintos grados y el nivel de importancia 
que se le otorga a la traducción e interpretación 
en el plan de estudios.

https://cnbti.gdufs.edu.cn/info/1006/1595.htm
http://www.nseac.com/eva/CUSE.php?DDLyear=2021&DDLThird=%E7%BF%BB%E8%AF%91
http://www.nseac.com/eva/CUSE.php?DDLyear=2021&DDLThird=%E7%BF%BB%E8%AF%91
http://www.nseac.com/eva/CUcompallE.php
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Después de analizar los anteriores aspectos 
para cada una de las universidades, se estudia 
si cada uno de los grados cumplía con los Re-
quisitos de enseñanza, con el propósito de de-
terminar si las universidades se ajustan (o no) 

a los estándares previstos en la legislación.
Por último, a partir de los resultados obteni-

dos, se apuntan algunas recomendaciones que 
permitirían mejorar la formación en Traducción 
e Interpretación a nivel de grado en China. 

Tabla 1. Universidades seleccionadas

REGIÓN NOMBRE DE LA UNIVERSIDAD

China del Este Universidad Normal del Este de China

Universidad de Yangzhou

Universidad de Estudios Extranjeros de Zhejiang

Universidad Normal de Nanjing

China del Sur Universidad de Estudios Extranjeros de Guangdong

Universidad de Jinan

Universidad Tecnológica de Guangdong

Universidad Normal de Guangxi

China Central Universidad de Ciencia y Tecnología de China Central

Universidad Normal de China Central

Universidad de Wuhan

Universidad Normal de Hunan

China del Norte Universidad de Lengua y Cultura de Beijing

Universidad de Economía y Negocios Internacionales

Universidad de Estudios Extranjeros de Beijing

Segunda Universidad de Estudios Extranjeros de Beijing

China del Noroeste Universidad Normal de Qinghai

Universidad de Artes y Ciencias de Xi’an

Universidad Normal de Xueqian de Shanxi

Universidad de Energía de Yinchuan

China del Sudoeste Universidad de Estudios Extranjeros de Sichuan 

Universidad de Chongqing Jiaotong

Universidad del Sudoeste Jiaotong

Universidad de Correos y Telecomunicaciones de Chongqing

China del Noreste Universidad de Estudios Extranjeros de Dalian

Universidad Normal de Shenyang

Universidad de Dalian

Universidad Normal de Daqing
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4. RESULTADOS DE LA FORMACIÓN EN 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 
EN CHINA

En este apartado, se presentan los principales 
resultados obtenidos del estudio tanto cualita-
tivos como cuantitativos.

4.1. Prerrequisitos de admisión

Todas las universidades analizadas establecen 
como único criterio de admisión al grado la pun-
tuación obtenida en la prueba nacional anual. Sin 
embargo, cada año, las universidades determinan 
una nota de corte, lo que implica que la nota de 
corte cambia en función de la universidad.

4.2. Finalidad de los estudios y salidas profe-
sionales

De acuerdo con los Requisitos de enseñanza, la 
finalidad del grado es que las personas gradua-
das dominen las habilidades profesionales de la 
traducción y la interpretación, utilicen las herra-
mientas de traducción, sean capaces de traducir, 
interpretar o realizar otros trabajos intercultura-
les en los ámbitos de asuntos exteriores, econo-
mía, comercio, educación, cultura, tecnología y 
asuntos militares, etc. 

A través del análisis de los sitios web oficiales 
de las universidades podemos notar que la ma-
yoría de los grados conceden importancia a la 
traducción, la interpretación y las relaciones in-
ternacionales. Más de la mitad de los centros in-
dican que el graduado puede trabajar como tra-
ductor o intérprete en los ámbitos de los asuntos 
exteriores, la educación y el comercio; asimismo, 
más del 30 % incluye la ciencia y tecnología, los 
medios de comunicación, la cultura y el turismo 
como salidas profesionales.

Algunas universidades atienden la sugerencia 
de los Requisitos de enseñanza, según la cual pue-
den introducir en la formación de traductores e 
intérpretes la línea de especialidad de la propia 
universidad. En este sentido, la Universidad de 
Economía y Negocios Internacionales orienta la 
formación hacia la economía y el comercio in-
ternacional y la Universidad de Chongqing Jiao-
tong se centra en la traducción del ámbito de la 
ingeniería.

4.3. Competencias de aprendizaje

En cuanto a las competencias específicas, la 
formación de las universidades analizadas se 
centra en la competencia lingüística del idioma 
extranjero y en otros campos de conocimiento, 
más que en la traducción y la interpretación. Sin 
embargo, no parece que se le otorgue la misma 
importancia del idioma extranjero a la lengua 
materna. De hecho, en un 64 % de las universi-
dades analizadas hay, como máximo, dos asig-
naturas de lengua materna. En este sentido, 
cabe tener en cuenta que las carencias en una de 
las lenguas podrían afectar directamente a la ca-
lidad de la traducción y la interpretación.

Por otro lado, en 2020, el Comité Nacional de 
China para la Educación de grados en filología ex-
tranjera publicó oficialmente la Guía didáctica de 
grados en filología extranjera de Educación Superior 
Nacional, que insta a las universidades a incluir 
formación en tecnologías de la traducción en el 
plan de estudios del GTI. Por ello, todos los gra-
dos ofrecen como mínimo una asignatura sobre 
Tecnología de la traducción. Además, un 29 % ofre-
ce la asignatura Gestión de proyectos de traducción 
con el fin de que el alumnado tome conciencia 
del proceso de un proyecto. Desde nuestro pun-
to de vista, esto es algo muy positivo, pero si las 
tecnologías solo se trabajan de manera aislada 
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Tabla 2. Distribución de asignaturas y créditos de traducción

Univer-
sidades

Asig. Oblig. de T Asig. Opt. de T Total
N° de
asig.

Créd. N° de
asig.

Créd. N° de
asig.

Créd.
N° % N° % N° %

1 7 22 14.1 10 20 12.8 17 42 26.9

2 9 29 17.6 7 10 6.1 16 39 23.6

3 8 22 13.8 12 20 12.5 20 42 26.3

4 10 24 13.4 6 10 5.6 16 34 19.0

5 4 12 7.7 10 19 12.3 14 31 20.0

6 10 28 17.5 16 30 18.8 26 58 36.3

7 8 32 20.0 6 12 7.5 14 44 27.5

8 7 16 9.7 11 22 13.3 18 38 23.0

9 5 16 9.6 8 16 9.6 13 32 19.3

10 7 24 16.0 11 20 13.3 18 44 29.3

11 6 19 12.7 15 30 20.0 21 49 32.7

12 3.5* 16 9.5 11 22 13.1 14.5 38 22.6

13 6 13.5 8.5 9 16 10.1 15 29.5 18.7

14 8 35 19.4 4 9 5.0 12 44 24.4

15 8 18 11.3 9 18 11.3 17 36 22.6

16 5 13 7.6 14 28 16.5 19 41 24.1

17 5 16 11.2 8 14 9.8 13 30 21.0

18 8 34.5 21.7 19 27.5 17.3 27 62 39.0

19** 13 34.5/
33

21.4/
20.5

7 11 6.8 20 45.5/44 28.3/
27.3

20 12 37 21.2 1 2 1.1 13 39 22.3

21 5 12 6.7 6 12 6.7 11 24 13.3

22 9 25.5 14.7 2 3 1.7 11 28.5 16.4

23 15 37 21.8 5 9 5.3 20 46 27.1

24 8 22 13.8 5 9 5.7 13 31 19.5

25 9 23.5 13.9 11/
20/
16/
17

22/
40/
32/
34

13.0/
23.7/
18.9/
20.1

20/
29/
25/
26

45.5/
63.5/
55.5/
57.5

26.9/
37.6/
32.8/
34.0

26 11 24 13.7 14.5 29 16.6 25.5 53 30.3

27 9 26 15.1 9 18 10.4 18 44 25.5

28 7 28 16.5 9 12 7.1 16 40 23.6

* La asignatura práctica de traducción e interpretación, como su nombre indica, trabaja las dos destrezas: la 
traducción y la interpretación. Esto significa que está formada por un 50 % de contenidos de traducción y un 50 % 
de contenidos de interpretación.

** El grado se divide en dos especialidades.
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y no en las clases de traducción, la formación pue-
de resultar insuficiente.

Un dato que sorprende es el interés generaliza-
do por la competencia en investigación; un 82 %  
pone énfasis en la construcción de habilidades 
investigadoras académicas. Se entiende que el 
GTI debe formar para el ejercicio de la traducción 
y la interpretación, y que las habilidades investi-
gadoras son más propias del ámbito académico, 
por lo que se deberían desarrollar a nivel de un 
máster de investigación o de un doctorado.

4.4. Contenidos de aprendizaje, asignaturas y 
créditos

Se han consultado los planes de estudio de las 
universidades seleccionadas con el objetivo de 
recoger los datos relativos a las asignaturas y los 
créditos dedicados a la traducción, la interpreta-
ción, el idioma extranjero y la formación general. 

a) Asignaturas de traducción
En primer lugar, se han identificado las asigna-
turas de traducción, tanto obligatorias como op-
tativas, y el número de créditos de dichas asig-
naturas. Asimismo, se ha calculado el porcentaje 
que representan esos créditos del total de crédi-
tos de la titulación.

Si observamos los datos que nos ofrece esta 
tabla, podemos ver que cada universidad ofrece 
entre 11 y 29 asignaturas de traducción y un 29 % 
de los grados alcanza 20 asignaturas. Esta cifra 
incluye tanto las asignaturas obligatorias como 
las optativas. 

En cambio, un 71 % proporciona menos de 20 
asignaturas de traducción. De hecho, un análi-
sis más exhaustivo muestra que un 79 % ofrece 
menos de 10 asignaturas obligatorias y un 57 % 
imparte menos de 10 asignaturas optativas. 

Únicamente un 18 % de los grados dedica más 
del 30 % de sus créditos a la traducción, mien-

tras que un 57 % solo ofrece menos del 25 %. De 
hecho, un 21 % tiene menos del 20 % de créditos 
destinados a la traducción.

Por otro lado, las asignaturas de traducción no 
suelen ser obligatorias. Solo dos quintas partes 
de los grados alcanzan un 15 % de créditos de 
traducción con carácter obligatorio.

Destacamos el caso del GTI de la Universi-
dad Normal de Nanjing, el único que tiene una 
duración de cinco años. A pesar de ello, no hay 
más asignaturas de traducción que en otras 
universidades, y solo representan un 19 % de 
los créditos totales. 

b)Asignaturas de interpretación
A continuación, como puede observarse en la 
Tabla 3, en la página siguiente, se ha hecho lo 
mismo para las asignaturas de interpretación. 
Se han identificado las asignaturas obligatorias 
y optativas, y el número de créditos de dichas 
asignaturas, y el porcentaje que representan esos 
créditos del total de créditos de la titulación. 

En cuanto a las asignaturas de interpretación, 
se puede observar que se le otorga incluso mu-
cha menos importancia que a las de traducción. 
Todos los grados tienen menos asignaturas de 
interpretación que de traducción. Además, un 
82% ofrece menos de 10 asignaturas de este iti-
nerario. Respecto a los créditos totales de inter-
pretación, en ninguna de las universidades se 
ofrece más del 20% del total de créditos en in-
terpretación. Únicamente un 14 % de ellas ofrece 
un 15% de créditos en interpretación y un 68 % 
tiene menos del 10 % de los créditos dedicados a 
la interpretación. 

El 79 % presenta menos de 5 asignaturas obli-
gatorias, los casos más ilustrativos de esta rea-
lidad son la Universidad de Estudios Extranje-
ros de Zhejiang, la Universidad Tecnológica de 
Guangdong, la Universidad Normal de China 
Central y la Universidad Normal de Qinghai que 
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Univer-
sidades

Asig. Oblig. de I Asig. Opt. de I Total
N° de 
asig.

Créd. N° de 
asig.

Créd. N° de 
asig.

Créd.
N° % N° % N° %

1 4 6 3.8 4 8 5.1 8 14 9.0

2 4 8 4.8 0 0 0.0 4 8 4.8

3 1 2 1.3 4 8 5.0 5 10 6.3

4 4 8 4.5 2 2 1.1 6 10 5.6

5 2 4 2.6 6 12 7.7 8 16 10.3

6 3 6 3.8 5 8 5.0 8 14 8.8

7 1 2 1.3 1 2 1.3 2 4 2.5

8 4 8 4.8 5 10 6.1 9 18 10.9

9 2 4 2.4 7 14 8.4 9 18 10.8

10 1 2 1.3 3 6 4.0 4 8 5.3

11 3 9 6.0 9 18 12.0 12 27 18.0

12 3.5 12 7.1 3 6 3.6 6.5 18 10.7

13 5 9.5 6.0 2 2 1.3 7 11.5 7.3

14 3 9 5.0 0 0 0.0 3 9 5.0

15 4 8 5.0 3 6 3.8 7 14 8.8

16 7 14 8.2 7 14 8.2 14 28 16.5

17 1 4 2.8 2 3 2.1 3 7 4.9

18 5 8 5.0 4 5.5 3.5 9 13.5 8.5

19 3/
2

4/
2.5

2.5/
1.6

3 4.5 2.8 6/
5

8.5/
7

5.3/
4.3

20 2 8 4.6 0 0 0.0 2 8 4.6

21 3 6 3.3 5 10 5.6 8 16 8.9

22 3 4 2.3 0 0 0.0 3 4 2.3

23 10 19 11.2 1 2 1.2 11 21 12.4

24 2 4 2.5 2 4 2.5 4 8 5.0

25 3 6 3.6 10/
1/
1/
1

20/
2/
2/
2

11.8/
1.2/
1.2/
1.2

13/
4/
4/
4

26/
8/
8/
8

15.4/
4.7/
4.7/
4.7

26 7 13 7.4 7.5 15 8.6 14.5 28 16.0

27 2 4 2.3 3 6 3.5 5 10 5.8

28 5 9 5.3 3 5.5 3.2 8 14.5 8.6

Tabla 3. Distribución de asignaturas y créditos de interpretación
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solo ofrecen una asignatura obligatoria en inter-
pretación en todo el grado. Un 64 % ofrece me-
nos de un 5 % de créditos obligatorios. 

Un 68 % de los grados proporciona menos de 
5 asignaturas optativas. De hecho, un 14 % no 
ofrece ninguna asignatura optativa de interpre-
tación, y un 61 % cuenta con menos del 5 % de 
créditos optativos de interpretación.

c)Asignaturas de traducción e interpretación, idio-
ma extranjero y formación general
En cuanto a la traducción y la interpretación, re-
presenta un tercio de los créditos en un 43 % de 
las universidades. De hecho, en un 21 % de las 
universidades supone el 40 % de los créditos. 
Exclusivamente la Universidad de Wuhan ofrece 
más de la mitad de los créditos en traducción e in-
terpretación. Por otro lado, un 32 % muestra una 
situación opuesta, ya que en su oferta formativa 
menos del 30 % de los créditos están dedicados 
a la traducción y la interpretación. Esta cifra, lla-
ma la atención si tenemos en cuenta que el propio 
nombre del grado es Traducción e Interpretación.

Si en vez de fijarnos en los créditos, miramos 
las asignaturas, observamos que un 25 % de los 
grados ofrece más de 30 asignaturas de traduc-
ción e interpretación, incluidas las obligatorias y 
optativas. Ahora bien, casi un tercio de las univer-
sidades ofrece menos de 10 asignaturas obligato-
rias de traducción y de interpretación, lo que re-
presenta un porcentaje muy bajo respecto al total 
de asignaturas obligatorias. Según estos datos, se 
puede comprobar que la formación en Traduc-
ción e Interpretación ofrecida por la mayoría de 
las universidades analizadas es insuficiente.

Además, los resultados demuestran que solo 
un 25 % de los centros empieza a impartir asig-
naturas de traducción e interpretación desde el 
primer año, un 68 % lo hace a partir del segundo 
año y un 7 %, a partir del tercero. Esto puede sig-
nificar que la formación resulte insuficiente para 
traducir e interpretar profesionalmente.

Por otro lado, en un 61 % de las universidades, 
el idioma extranjero representa un 25 % de los 
créditos totales, siendo también obligatorios. 

En lo que se refiere a los créditos de la forma-
ción en la formación general (tales como Funda-
mentos del marxismo, Educación física, Educación 
Moral y Fundamentos del Derecho, etc.) en un 39 % 
de las universidades representan un 25 % del 
total de créditos de la titulación, que, además, 
son obligatorios. De ello se desprende la impor-
tancia que le otorga el gobierno a la formación 
ciudadana. 

Sin embargo, cabe destacar que las universida-
des promueven la multidisciplinariedad con sus 
asignaturas optativas, de modo que los estudian-
tes pueden reforzar y complementar sus conoci-
mientos y habilidades según sus propios objeti-
vos profesionales. Además, se observa un interés 
generalizado por el aprendizaje de segundas len-
guas extranjeras, como el francés, el español, el 
alemán y el japonés, entre otros, con el fin de me-
jorar la competitividad en el mercado laboral. 

Del análisis de los datos se desprende que el 
aprendizaje del idioma es el eje conductor del 
grado. Es cierto que la formación debe contem-
plar otros campos de conocimiento, como la cul-
tura, la literatura, la historia o la lengua, entre 
otros. Sin embargo, es importante resaltar que 
cuando acaben su formación los estudiantes del 
grado deben estar suficientemente preparados 
para traducir e interpretar y no parece que los 
planes de estudio actuales ofrezcan suficiente 
práctica en traducción e interpretación. 

5. CONCLUSIONES

En este trabajo hemos analizado y comparado 
los principales aspectos de los planes de estudio 
del GTI de 28 universidades chinas situadas en 
regiones diversas con el fin de adquirir una vi-
sión general de su estructura. 
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versidades solo cumplen parcialmente los Re-
quisitos de enseñanza estipulados por el gobierno 
chino, ya que si bien, por un lado, ofrecen la for-
mación en idioma extranjero y general requerida 
(Escritura académica, Fundamentos del marxismo, 
Educación física, Educación Moral y Fundamentos 
del Derecho, etc.), por otro lado, no parece que 
ofrezcan suficiente formación en Traducción e 
Interpretación. 

Tampoco parece que exista coherencia entre lo 
que el grado en Traducción e Interpretación se 
propone ofrecer, que como su propio nombre in-
dica, es formar a profesionales de la traducción y 
la interpretación, y el contenido de los planes de 
estudio analizados. Esto nos lleva a considerar 
que la formación en Traducción e Interpretación 
en China es insuficiente para dedicarse a la tra-
ducción y la interpretación, y no da respuesta a 
las verdaderas necesidades del mercado. 

En lo que se refiere a la interpretación, y si nos 
basamos en el número de créditos y asignaturas 
dedicados a este itinerario, hemos comprobado 
que durante el grado solo se hace una breve in-
troducción a la materia, lo cual puede demostrar 
que la interpretación es considerada una especia-
lización que se debe aprender a nivel de máster. 

Al mismo tiempo, la gran mayoría de centros 
incluye formación en investigación. Si bien esta 
formación puede resultar útil para la realización 
del trabajo de fin de grado, parece más propia 
de los cursos de tercer ciclo dirigidos a personas 
que deseen dedicarse a hacer carrera académica. 

Por otro lado, es muy positivo que algunas 
universidades formen a traductores e intérpre-
tes según la orientación de la propia universi-
dad. Esto puede contribuir a aumentar la tasa de 
empleo de las personas graduadas, ya que este 
tipo de formación tiene en cuenta las necesida-
des de las empresas locales. Además, todas las 
universidades ofrecen formación en tecnologías 

de la traducción con el objeto de aumentar la efi-
ciencia y la calidad de la traducción. 

Este estudio constata la necesidad de que las 
universidades chinas ofrezcan más formación 
en Traducción e Interpretación. Dado que las 
universidades cuentan con autonomía para di-
señar sus planes de estudio, ello se podría con-
seguir aumentando el número de asignaturas 
obligatorias de traducción e interpretación, y 
que estas asignaturas tengan un alto compo-
nente práctico. Además, en cuanto a la forma-
ción del idioma extranjero, se podría incremen-
tar la formación de la lengua materna, en lugar 
de centrarse exclusivamente en la enseñanza 
de la lengua extranjera, puesto que traducir e 
interpretar requiere de un dominio de la len-
gua materna excelente. En lo que se refiere a la 
traducción e interpretación especializadas, se-
ría recomendable que se impartieran más asig-
naturas tanto para la práctica de la traducción 
especializada como para el conocimiento del 
campo temático.

Por último, con el objetivo de ajustar la forma-
ción a las necesidades del mercado, sería nece-
sario identificar las verdaderas necesidades del 
mercado. Esto nos permitiría identificar las ne-
cesidades de cada región del país y diseñar gra-
dos acordes a esas necesidades en términos de 
tareas, combinaciones lingüísticas, ámbitos de 
especialización, flujos de trabajo y herramientas 
tecnológicas.

Como apunta Galán-Mañas (2009), faltan es-
tudios sobre el mercado que permitan compro-
bar si los grados en Traducción e Interpretación 
están verdaderamente diseñados para satisfacer 
las necesidades de su entorno. Por otro lado, si 
bien este estudio se centra en la formación en 
China, nos parece que, los problemas identifica-
dos se podrían generalizar a muchos otros paí-
ses, tal y como algunos autores ya han apuntado 
(Faria y Galán-Mañas, 2018). 
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